
Es gibt bald keine Nachtzüge mehr,
nur noch solche, die mit 
Gütern nachts 
durch die Täler stottern
keine Scheibenbremsen
keine Plastikcroissants
am Morgen serviert 
von einem zerknitterten Begleiter.
Nur Autozulieferer, die
Dichtungen ordern,
am Morgen im Werk entladen
sie müde die Waggons.
Aufs Fließband mit den Dichtungen
ins Automobil mit ihnen
schläfrige Augen im
Kunstlicht der Stadt.
Vom Band in Plastik gehüllt
auf den Zug in die
Verkaufsstätte, dort warten
geparkt.
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soon there wont be night trains any more,
just the kind, that with
cargo at night
stutter through the valleys
no disc brakes
no plastic croissants
served in the morning
by a rumpled attendant.
only car suppliers, which
order sealings,
in the morning sleepy they discharge 
the wagons in the plant.
onto the assembly line the sealings
into the motorcar with them
drowsy eyes in 
the cities tungsten light.
off the line wrapped in plastic
onto the train to the
point of sale, waiting there
parked.
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